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Verordnung zur Durchführung des 
Arbeitsvertragsgesetzes der Volksrepublik China

中华人民共和国国务院令1 Erlass des Präsidenten der Volksrepublik China

（第 535 号） Nr. 535

《中华人民共和国劳动合同法
实施条例》已经 2008 年 9 月 3 日
国务院第 25 次常务会议通过，现
予公布，自公布之日起施行。

Die „Verordnung zur Durchführung des Arbeitsvertragsgesetzes
der Volksrepublik China“ wurde am 03.09.2008 auf der 25. Sitzung des
Ständigen Ausschusses des Staatsrates verabschiedet wird nun bekannt
gemacht und vom Tag der Bekanntmachung an angewendet.

总理 温家宝 Premierminister WEN Jiabao

二 00 八年九月十八日 18.09.2008

中华人民共和国劳动合同法实施条
例

Verordnung zur Durchführung des Arbeitsvertragsgesetzes der 
Volksrepublik China

第一章　总则 1. Kapitel: Allgemeine Regeln

第一条　为了贯彻实施 《中
华人民共和国劳动合同法》（以下
简称劳动合同法），制定本条例。

§ 1 Diese Verordnung wird zur Durchführung des „Arbeitsver-
tragsgesetzes der Volksrepublik China“2 (nachfolgend „Arbeitsver-
tragsgesetz “) festgelegt.

第二条　各级人民政府和县级
以上人民政府劳动行政等有关部门
以及工会等组织，应当采取措施，
推动劳动合同法的贯彻实施，促进
劳动关系的和谐。

§ 2 Die Volksregierungen aller Stufen und die betreffenden Abtei-
lungen für Arbeitsverwaltung der Volksregierungen auf und oberhalb
der Kreisebene sowie Gewerkschaften und andere Organisationen
müssen Maßnahmen ergreifen, um die Durchführung des Arbeitsver-
tragsgesetzes voranzutreiben und die Harmonie der Arbeitsverhält-
nisse zu fördern.

第三条　依法成立的会计师事
务所、律师事务所等合伙组织和基
金会，属于劳动合同法规定的用人
单位。

§ 3 Nach dem Recht gegründete Buchhaltungsbüros, Anwalts-
kanzleien, andere partnerschaftliche Organisationen und Stiftungen
sind Arbeitgeber im Sinne des Arbeitsvertragsgesetzes. 

第二章　劳动合同的订立 2. Kapitel: Der Abschluss von Arbeitsverträgen

第四条　劳动合同法规定的用
人单位设立的分支机构，依法取得
营业执照或者登记证书的，可以作
为用人单位与劳动者订立劳动合同
；未依法取得营业执照或者登记证
书的，受用人单位委托可以与劳动
者订立劳动合同。

§ 4 Zweigniederlassungen, welche diejenigen vom Arbeitsver-
tragsgesetz bestimmten Arbeitgeber eingerichtet haben, [und] die nach
dem Recht einen Gewerbeschein oder ein Eintragungszertifikat erhal-
ten haben, können als Arbeitgeber Arbeitsverträge mit Arbeitnehmern
abschließen; wird nach dem Recht kein Gewerbeschein oder kein Ein-
tragungszertifikat erteilt, können [diese] im Auftrag des Arbeitgebers
Arbeitsverträge mit Arbeitnehmern abschließen.

1 Quelle des chinesischen Textes: Amtsblatt des Staatsrates ( 国务院公报 ), 2008, 28, S. 4–7.
2 Quelle des chinesisches Textes: Amtsblatt des Ständigen Ausschusses des NVK ( 全国人民代表大会常委务员会公报 ), deutsch in: Frank Münzel (Hrsg.),
Chinas Recht, 29.6.07/1.
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第五条　自用工之日起一个月
内，经用人单位书面通知后，劳动
者不与用人单位订立书面劳动合同
的，用人单位应当书面通知劳动者
终止劳动关系，无需向劳动者支付
经济补偿，但是应当依法向劳动者
支付其实际工作时间的劳动报酬。

§ 5 Der Arbeitgeber muss dem Arbeitnehmer schriftlich die Been-
digung des Arbeitsverhältnisses mitteilen, wenn der Arbeitnehmer
innerhalb eines Monats nach Nutzung [seiner] Arbeitsleistung und
nach schriftlicher Mitteilung durch den Arbeitgeber keinen Arbeitsver-
trag mit dem Arbeitgeber abschließt; [in diesem Fall] braucht [der
Arbeitgeber] keinen wirtschaftlichen Ausgleich an den Arbeitnehmer
zu leisten3, muss aber den Arbeitslohn entsprechend der tatsächlich
geleisteten Arbeit an den Arbeitnehmer entrichten.

第六条　用人单位自用工之日
起超过一个月不满一年未与劳动者
订立书面劳动合同的，应当依照劳
动合同法第八十二条的规定向劳动
者每月支付两倍的工资，并与劳动
者补订书面劳动合同；劳动者不与
用人单位订立书面劳动合同的，用
人单位应当书面通知劳动者终止劳
动关系，并依照劳动合同法第四十
七条的规定支付经济补偿。

§ 6 Wenn der Arbeitgeber in der Zeit von mehr als einen Monat ab
der Nutzung der Arbeitsleistung [des Arbeitnehmers] an bis zur Nicht-
vollendung eines Jahres [von diesem Tag an] keinen schriftlichen
Arbeitsvertrag mit dem Arbeitnehmer abschließt, muss dieser gemäß
§ 82 des Arbeitsvertragsgesetzes monatlich das doppelte Gehalt an den
Arbeitnehmer auszahlen und [muss] nachträglich einen schriftlichen
Arbeitsvertrag mit dem Arbeitnehmer abschließen; wenn der Arbeit-
nehmer keinen schriftlichen Arbeitsvertrag mit dem Arbeitgeber
abschließt, muss der Arbeitgeber dem Arbeitnehmer schriftlich die
Beendigung des Arbeitsverhältnisses mitteilen und gemäß § 47 des
Arbeitsvertragsgesetzes wirtschaftlichen Ausgleich leisten.

前款规定的用人单位向劳动者
每月支付两倍工资的起算时间为用
工之日起满一个月的次日，截止时
间为补订书面劳动合同的前一日。

Die Berechnung des im vorstehenden Absatz festgelegten doppel-
ten Monatsgehalts, das der Arbeitgeber an den Arbeitnehmer zahlt,
beginnt einen Monat nach dem Tag, ab dem die Arbeitsleistung genutzt
wird, und endet einen Tag vor dem nachträglichen Abschluss des
schriftlichen Arbeitsvertrags.

第七条　用人单位自用工之日
起满一年未与劳动者订立书面劳动
合同的，自用工之日起满一个月的
次日至满一年的前一日应当依照劳
动合同法第八十二条的规定向劳动
者每月支付两倍的工资，并视为自
用工之日起满一年的当日已经与劳
动者订立无固定期限劳动合同，应
当立即与劳动者补订书面劳动合
同。

§ 7 Wenn der Arbeitgeber innerhalb eines Jahres ab dem Tag, ab
dem er die Arbeitsleistung des Arbeitnehmers nutzt, keinen schriftli-
chen Arbeitsvertrag mit dem Arbeitnehmer abschließt, muss ab dem
Tag nach Ende des ersten Monats, ab dem er die Arbeitsleistung des
Arbeitnehmers nutzt, bis einen Tag vor Ende eines Jahres [ab diesem
Zeitpunkt] gemäß § 82 des Arbeitsvertragsgesetzes für jeden Monat das
doppelte Gehalt an den Arbeitnehmer gezahlt werden; ein zeitlich
unbefristeter Arbeitsvertrag gilt mit dem letzten Tag eines Jahres, ab
dem die Arbeitsleistung des Arbeitnehmers genutzt wird, als bereits
abgeschlossen, [und] ein schriftlicher Arbeitsvertrag mit dem Arbeit-
nehmer muss umgehend nachträglich abgeschlossen werden.

第八条　劳动合同法第七条规
定的职工名册，应当包括劳动者姓
名、性别、公民身份号码、户籍地
址及现住址、联系方式、用工形
式、用工起始时间、劳动合同期限
等内容。

§ 8 Die in § 7 Arbeitsvertragsgesetz vorgesehene Namensliste der
Arbeitnehmer muss unter anderem Namen des Arbeitnehmers,
Geschlecht, Personalausweisnummer, die in [seiner] Haushaltsregi-
strierung eingetragene Adressen, die aktuelle Wohnadresse, Kontaktin-
formationen, die Art der Beschäftigung, den Zeitpunkt des Beginns der
Nutzung [seiner] Arbeitsleistung und die Frist des Arbeitsvertrags aus-
weisen.

第九条　劳动合同法第十四条
第二款规定的连续工作满 10 年的
起始时间，应当自用人单位用工之
日起计算，包括劳动合同法施行前
的工作年限。

§ 9 Der Beginn der in § 14 Abs. 2 [Nr. 1] Arbeitsvertragsgesetz vor-
gesehenen zehnjährigen fortgesetzten Beschäftigung muss von dem
Tag an berechnet werden, ab dem der Arbeitgeber die Arbeitsleistung
nutzt, [und] schließt die Arbeitszeit vor der Durchführung des Arbeits-
vertragsgesetzes ein.

3 Nach den §§ 46, 47 Arbeitsvertragsgesetz.
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第十条　劳动者非因本人原因
从原用人单位被安排到新用人单位
工作的，劳动者在原用人单位的工
作年限合并计算为新用人单位的工
作年限。原用人单位已经向劳动者
支付经济补偿的，新用人单位在依
法解除、终止劳动合同计算支付经
济补偿的工作年限时，不再计算劳
动者在原用人单位的工作年限。

§ 10 Wenn dem Arbeitnehmer aus Gründen, die nicht bei ihm lie-
gen, vom Arbeitgeber Arbeit bei einem neuen Arbeitgeber zugewiesen
wird, wird die Arbeitszeit beim ursprünglichen Arbeitgeber bei der
Arbeitszeit beim neuen Arbeitgeber angerechnet. Wenn der ursprüngli-
che Arbeitgeber bereits wirtschaftlichen Ausgleich an den Arbeitneh-
mer geleistet hat, wird die Arbeitszeit des Arbeitnehmers beim
ursprünglichen Arbeitgeber nicht noch einmal für die Arbeitszeit ange-
rechnet, für die der neue Arbeitgeber einen wirtschaftlichen Ausgleich
zahlt, wenn der neue Arbeitgeber den Arbeitsvertrag nach dem Recht
kündigt oder beendet.

第十一条　除劳动者与用人单
位协商一致的情形外，劳动者依照
劳动合同法第十四条第二款的规
定，提出订立无固定期限劳动合同
的，用人单位应当与其订立无固定
期限劳动合同。对劳动合同的内
容，双方应当按照合法、公平、平
等自愿、协商一致、诚实信用的原
则协商确定；对协商不一致的内
容，依照劳动合同法第十八条的规
定执行。

§ 11 Wenn der Arbeitnehmer den Abschluss eines unbefristeten
Arbeitsvertrages gemäß § 14 Abs. 2 Arbeitsvertragsgesetz verlangt,
muss der Arbeitgeber einen solchen Vertrag mit ihm abschließen, es sei
denn, dass der Arbeitnehmer und der Arbeitgeber mittels Verhandlung
eine [abweichende] Vereinbarung treffen. Den Inhalt des Arbeitsver-
trags müssen beide Parteien nach den Grundsätzen der Legalität,
Gerechtigkeit, Gleichheit, Freiwilligkeit, Übereinstimmung mittels Ver-
handlungen sowie von Treu und Glauben mittels Verhandlungen fest-
legen; bei Inhalten, über die mittels Verhandlungen keine
Übereinstimmung erzielt wurde, wird § 18 Arbeitsvertragsgesetz ange-
wendet.

第十二条　地方各级人民政府
及县级以上地方人民政府有关部门
为安置就业困难人员提供的给予岗
位补贴和社会保险补贴的公益性岗
位，其劳动合同不适用劳动合同法
有关无固定期限劳动合同的规定以
及支付经济补偿的规定。

§ 12 Die Bestimmungen des Arbeitsvertragsgesetzes über zeitlich
unbefristete Arbeitsverträge und die Zahlung eines wirtschaftlichen
Ausgleichs finden keine Anwendung bei Arbeitsverträgen für gemein-
nützige Arbeitsstellen, bei denen die Volksregierungen aller Stufen und
die betreffenden Abteilungen für Arbeitsverwaltung der Volksregie-
rungen auf und oberhalb der Kreisebene zur Arbeitsbeschaffung für
schwer zu vermittelnde Personen einen Arbeitsstellenzuschuss und
Sozialversicherungszuschuss gewähren.

第十三条　用人单位与劳动者
不得在劳动合同法第四十四条规定
的劳动合同终止情形之外约定其他
的劳动合同终止条件。

§ 13 Der Arbeitgeber darf mit dem Arbeitnehmer neben den in § 44
Arbeitsvertragsgesetz bestimmten Gründen für die Beendigung des
Arbeitsvertrags keine weiteren Gründe für die Beendigung des Arbeits-
vertrags vereinbaren.

第十四条　劳动合同履行地与
用人单位注册地不一致的，有关劳
动者的最低工资标准、劳动保护、
劳动条件、职业危害防护和本地区
上年度职工月平均工资标准等事
项，按照劳动合同履行地的有关规
定执行；用人单位注册地的有关标
准高于劳动合同履行地的有关标
准，且用人单位与劳动者约定按照
用人单位注册地的有关规定执行
的，从其约定。

§ 14 Wenn der Arbeitsvertrag nicht an dem Ort erfüllt wird, an
dem der Arbeitgeber registriert ist, gelten für Angelegenheiten wie
Mindestlohn, Arbeitsschutz, Arbeitsbedingungen, Schutz vor berufli-
chen Gefahren und den örtlichen vorjährigen Monatsdurchschnittslohn
des Arbeitnehmers die Bestimmungen des Erfüllungsortes; sind die
Standards des Registrierungsorts des Arbeitgebers höher als die Stan-
dards des Erfüllungsorts des Arbeitsvertrags, und vereinbart der
Arbeitgeber mit dem Arbeitnehmer Geltung der Sätze des Registrie-
rungsorts des Arbeitgebers, so gilt diese Vereinbarung.

第十五条　劳动者在试用期的
工资不得低于本单位相同岗位最低
档工资的 80％或者不得低于劳动合
同约定工资的 80％，并不得低于用
人单位所在地的最低工资标准。

§ 15 Das Gehalt des Arbeitnehmers während der Probezeit darf
nicht weniger als 80% der niedrigsten Lohnstufe für entsprechende
Arbeitsplätze in der gleichen Einheit bzw. nicht weniger als 80% des im
Arbeitsvertrag vereinbarten Gehalts sein und darf nicht unter dem
Standard für das Mindestgehalt am Sitz des Arbeitgebers liegen.
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第十六条　劳动合同法第二十
二条第二款规定的培训费用，包括
用人单位为了对劳动者进行专业技
术培训而支付的有凭证的培训费
用、培训期间的差旅费用以及因培
训产生的用于该劳动者的其他直接
费用。

§ 16 Die in § 22 Abs. 2 Arbeitsvertragsgesetz bestimmten Ausbil-
dungskosten schließen diejenigen Kosten ein, welche der Arbeitgeber
für die fachliche Ausbildung des Arbeitnehmers, für die Entsendungs-
kosten während der Ausbildungszeit und andere Kosten, die direkt für
diesen Arbeitnehmer aufgrund der Schulung entstanden sind, aufge-
wandt hat, soweit Belege hierfür vorliegen.

第十七条　劳动合同期满，但
是用人单位与劳动者依照劳动合同
法第二十二条的规定约定的服务期
尚未到期的，劳动合同应当续延至
服务期满；双方另有约定的，从其
约定。

§ 17 Wenn die Dauer des Arbeitsvertrags, aber die gemäß § 22
Arbeitsvertragsgesetz vereinbarte Dienstdauer noch nicht abgelaufen
ist, muss der Arbeitsvertrag bis Ende der Dienstdauer verlängert wer-
den; wenn die beiden Parteien eine anders lautende Vereinbarung
getroffen haben, gilt diese.

第三章　劳动合同的解除和终止 3. Kapitel: Die Kündigung und Beendigung des Arbeitsvertrags

第十八条　有下列情形之一
的，依照劳动合同法规定的条件、
程序，劳动者可以与用人单位解除
固定期限劳动合同、无固定期限劳
动合同或者以完成一定工作任务为
期限的劳动合同： 

§ 18 Wenn einer der folgenden Umstände vorliegt, kann der
Arbeitnehmer gemäß den Bedingungen und im Verfahren nach dem
Arbeitsvertragsgesetz den zeitlich befristeten Arbeitsvertrag, den zeit-
lich unbefristeten Arbeitsvertrag oder den auf die Dauer der Fertigstel-
lung einer bestimmten Arbeitsaufgabe beschränkten Arbeitsvertrag mit
dem Arbeitgeber kündigen:

（一）劳动者与用人单位协商
一致的；

(1) wenn Arbeitnehmer und Arbeitgeber [hierüber] eine Vereinba-
rung treffen;

（二）劳动者提前 30 日以书
面形式通知用人单位的；

(2) wenn der Arbeitnehmer [die Kündigung] dem Arbeitgeber 30
Tagen zuvor schriftlich mitteilt;

（三）劳动者在试用期内提前
3 日通知用人单位的； 

(3) wenn der Arbeitnehmer [die Kündigung] während der Probe-
zeit dem Arbeitgeber drei Tage zuvor mitteilt;

（四）用人单位未按照劳动合
同约定提供劳动保护或者劳动
条件的；

(4) wenn der Arbeitgeber nicht den Arbeitsschutz oder die Arbeits-
bedingungen gewährt, die im Arbeitsvertrag vereinbart sind;

（五）用人单位未及时足额支
付劳动报酬的；

(5) wenn der Arbeitgeber das Arbeitsentgelt nicht pünktlich oder
nicht den vollen Umfang zahlt;

（六）用人单位未依法为劳动
者缴纳社会保险费的；

(6) wenn der Arbeitgeber die Sozialversicherungsbeiträge für den
Arbeitnehmer nicht nach dem Recht zahlt;

（七）用人单位的规章制度违
反法律、法规的规定，损害劳
动者权益的；

(7) wenn die Regelungen des Arbeitgebers gegen Gesetze und son-
stige Rechtsnormen verstoßen und die Rechtsinteressen des
Arbeitnehmers verletzen;

（八）用人单位以欺诈、胁迫
的手段或者乘人之危，使劳动
者在违背真实意思的情况下订
立或者变更劳动合同的；

(8) wenn der Arbeitgeber durch Täuschung, Drohung oder Zwang
oder unter Ausnutzung einer Notlage den Arbeitnehmer entgegen
dessen wahren Willen dazu gebracht hat, einen Arbeitsvertrag
abzuschließen oder zu ändern;

（九）用人单位在劳动合同中
免除自己的法定责任、排除劳
动者权利的；

(9) wenn der Arbeitgeber im Arbeitsvertrag sich von seiner gesetz-
lichen Haftung befreit, Rechte des Arbeitnehmers ausschließt;

（十）用人单位违反法律、行
政法规强制性规定的；

(10) wenn der Arbeitgeber zwingende Vorschriften von Gesetzen
und Verwaltungsrechtsnormen verletzt;

（十一）用人单位以暴力、威
胁或者非法限制人身自由的手
段强迫劳动者劳动的；

(11) wenn der Arbeitgeber mit Gewalt oder Drohungen, oder
indem er die persönliche Freiheit widerrechtlich beschränkt, den
Arbeitnehmer zur Arbeit zwingt;
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（十二）用人单位违章指挥、
强令冒险作业危及劳动者人身
安全的；

(12) wenn der Arbeitgeber mit regelwidrigen Anweisungen und
Befehlen zu gefährlicher Tätigkeit die Sicherheit des Arbeitneh-
mers gefährdet;

（十三）法律、行政法规规定
劳动者可以解除劳动合同的其
他情形。

(13) Wenn andere in Gesetzen oder Verwaltungsvorschriften
bezeichnete Umstände vorliegen, aufgrund derer der Arbeitneh-
mer den Arbeitsvertrag kündigen kann.

第十九条　有下列情形之一
的，依照劳动合同法规定的条件、
程序，用人单位可以与劳动者解除
固定期限劳动合同、无固定期限劳
动合同或者以完成一定工作任务为
期限的劳动合同：

§ 19 Wenn einer der folgenden Umstände vorliegt, kann der
Arbeitgeber gemäß den Bedingungen und im Verfahren nach dem
Arbeitsvertragsgesetz den zeitlich befristeten Arbeitsvertrag, den zeit-
lich unbefristeten Arbeitsvertrag oder den auf die Dauer der Fertigstel-
lung einer bestimmten Arbeitsaufgabe beschränkten Arbeitsvertrag mit
dem Arbeitnehmer kündigen:

（一）用人单位与劳动者协商
一致的；

(1) wenn Arbeitnehmer und Arbeitgeber [hierüber] eine Vereinba-
rung treffen;

（二）劳动者在试用期间被证
明不符合录用条件的；

(2) wenn während der Probezeit nachgewiesen wird, dass der
Arbeitnehmer nicht den Einstellungsvoraussetzungen entspricht;

（三）劳动者严重违反用人单
位的规章制度的；

(3) wenn der Arbeitnehmer schwerwiegend gegen Regelungen des
Arbeitgebers verstößt;

（四）劳动者严重失职，营私
舞弊，给用人单位造成重大损
害的；

(4) wenn der Arbeitnehmer Aufgaben schwerwiegend vernachläs-
sigt, sich unredliche Vorteile verschafft und dem Arbeitgeber
erheblichen Schaden verursacht;

（五）劳动者同时与其他用人
单位建立劳动关系，对完成本
单位的工作任务造成严重影
响，或者经用人单位提出，拒
不改正的；

(5) wenn der Arbeitnehmer gleichzeitig mit einem anderen Arbeit-
geber ein Beschäftigungsverhältnis eingeht, so dass die Erfüllung
seiner Arbeitsaufgaben mit dem gegenwärtigen Arbeitgeber
erhebliche beeinträchtigt ist, oder wenn er sich weigert, [dies] auf
Verlangen des Arbeitgebers zu korrigieren

（六）劳动者以欺诈、胁迫的
手段或者乘人之危，使用人单
位在违背真实意思的情况下订
立或者变更劳动合同的；

(6) wenn der Arbeitnehmer durch Täuschung, Drohung oder
Zwang oder unter Ausnutzung einer Notlage den Arbeitgeber ent-
gegen dessen wahren Willen dazu gebracht hat, einen Arbeitsver-
trag abzuschließen oder zu ändern;

（七）劳动者被依法追究刑事
责任的；

(7) wenn nach dem Recht die strafrechtliche Verantwortung des
Arbeitnehmers verfolgt wird;

（八）劳动者患病或者非因工
负伤，在规定的医疗期满后不
能从事原工作，也不能从事由
用人单位另行安排的工作的；

(8) wenn der Arbeitnehmer erkrankt oder durch einen Unfall, der
kein Arbeitsunfall war, verletzt worden ist und er nach der vorge-
schriebenen Behandlungszeit weder seine ursprüngliche Tätigkeit
noch einen ihm vom Arbeitgeber zugewiesene anderweitige Tätig-
keit ausüben kann;

（九）劳动者不能胜任工作，
经过培训或者调整工作岗位，
仍不能胜任工作的；

(9) wenn der Arbeitnehmer die Tätigkeit nicht bewältigt und er die
Tätigkeit auch nach entsprechender Ausbildung oder Anpassung
seiner Position nicht bewältigt;

（十）劳动合同订立时所依据
的客观情况发生重大变化，致
使劳动合同无法履行，经用人
单位与劳动者协商，未能就变
更劳动合同内容达成协议的；

(10) wenn eine wesentliche Veränderung der objektiven Umstände
eingetreten ist, die zum Zeitpunkt des Arbeitsvertragsabschlusses
diesem zugrunde gelegt wurden,  welche die Vertragserfüllung
unmöglich macht, [und] Arbeitgeber und Arbeitnehmer nach [ent-
sprechenden] Verhandlungen kein Einvernehmen über die Abän-
derung des Vertragsinhalts erzielen;

（十一）用人单位依照企业破
产法规定进行重整的；

(11) wenn der Arbeitgeber gemäß dem Unternehmenskonkursge-
setz saniert wird;

（十二）用人单位生产经营发
生严重困难的；

(12) wenn in der Produktion und im Betrieb des Arbeitgebers zu
schwerwiegenden Schwierigkeiten aufgetreten sind;
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（十三）企业转产、重大技术
革新或者经营方式调整，经变
更劳动合同后，仍需裁减人员
的；

(13) wenn das Unternehmen seine Produktion umstellt, technolo-
gische Innovationen in großem Maßstab umsetzt oder seine
Betriebsweise korrigiert und [auch] nach Anpassung der Arbeits-
verträge eine Reduzierung der Belegschaft erforderlich ist;

（十四）其他因劳动合同订立
时所依据的客观经济情况发生
重大变化，致使劳动合同无法
履行的。

(14) wenn eine andere schwerwiegende Veränderung der objekti-
ven wirtschaftlichen Umstände eingetreten ist, die zum Zeitpunkt
des Arbeitsvertragsschlusses diesem zugrunde gelegt wurden,
und dessen Erfüllung unmöglich macht.

第二十条　用人单位依照劳动
合同法第四十条的规定，选择额外
支付劳动者一个月工资解除劳动合
同的，其额外支付的工资应当按照
该劳动者上一个月的工资标准确
定。

§ 20 Wenn der Arbeitgeber [die Möglichkeit] wählt, gemäß § 40
Arbeitsvertragsgesetz mit der Zahlung eines zusätzlichen Monatsge-
halts an den Arbeitnehmer den Arbeitsvertrag zu kündigen, muss das
zusätzlich gezahlte Gehalt nach dem Monatsgehalt des Arbeitnehmers
im vorangegangenen Monat festgesetzt werden.

第二十一条　劳动者达到法定
退休年龄的，劳动合同终止。

§ 21 Der Arbeitsvertrag ist beendet, wenn der Arbeitnehmer das
gesetzlich festgelegte Rentenalter ereicht.

第二十二条　以完成一定工作
任务为期限的劳动合同因任务完成
而终止的，用人单位应当依照劳动
合同法第四十七条的规定向劳动者
支付经济补偿。

§ 22 Wenn ein auf die Fertigstellung einer bestimmten Arbeitsauf-
gabe beschränkter Arbeitsvertrag aufgrund der Fertigstellung der
Arbeitsaufgabe endet, muss der Arbeitgeber dem Arbeitnehmer einen
wirtschaftlichen Ausgleich gemäß § 47 Arbeitsvertragsgesetz zahlen.

第二十三条　用人单位依法终
止工伤职工的劳动合同的，除依照
劳动合同法第四十七条的规定支付
经济补偿外，还应当依照国家有关
工伤保险的规定支付一次性工伤医
疗补助金和伤残就业补助金。

§ 23 Wenn ein Arbeitgeber nach dem Recht einen Arbeitsvertrag
mit einem durch einen Arbeitsunfall verletzten Arbeitnehmer beendet,
muss er neben dem wirtschaftlichen Ausgleich gemäß § 47 Arbeitsver-
tragsgesetz auch nach den [zentral-]staatlichen Vorschriften zur
Arbeitsunfallversicherung4 einen einmaligen medizinischen Zuschuss
zur medizinischen Behandlung des Arbeitsunfalls und einen Zuschuss
zur Arbeitsbeschaffung für den Versehrten zahlen.

第二十四条　用人单位出具的
解除、终止劳动合同的证明，应当
写明劳动合同期限、解除或者终止
劳动合同的日期、工作岗位、在本
单位的工作年限。

§ 24 Die vom Arbeitgeber zu erstellende Beweisurkunde über die
Kündigung oder Beendigung des Arbeitsvertrags muss die Dauer des
Arbeitsvertrags, das Datum der Kündigung oder Beendigung des
Arbeitsvertrags, die  innegehabte Position und die [geleistete] Arbeits-
zeit bei diesem Arbeitgeber beinhalten.

第二十五条　用人单位违反劳
动合同法的规定解除或者终止劳动
合同，依照劳动合同法第八十七条
的规定支付了赔偿金的，不再支付
经济补偿。赔偿金的计算年限自用
工之日起计算。

§ 25 Hat der Arbeitgeber unter Verletzung des Arbeitsvertragsge-
setzes einen Arbeitsvertrag gekündigt oder beendet, [und] hat er nach
§ 87 Arbeitsvertragsgesetz eine Entschädigung gezahlt, zahlt er nicht
zusätzlich noch einen wirtschaftlichen Ausgleich. Die Entschädigung
wird nach der Zahl der Jahre ab dem Tag berechnet, von dem an [der
Arbeitgeber] die Arbeitsleistung [des Arbeitnehmers] genutzt hat.

第二十六条　用人单位与劳动
者约定了服务期，劳动者依照劳动
合同法第三十八条的规定解除劳动
合同的，不属于违反服务期的约
定，用人单位不得要求劳动者支付
违约金。

§ 26 Haben der Arbeitgeber und der Arbeitnehmer eine Vereinba-
rung über die Dienstdauer getroffen [und] hat der Arbeitnehmer den
Arbeitsvertrag gemäß § 38 des Arbeitsvertragsgesetzes gekündigt, ver-
letzt [dies] nicht die Vereinbarung über die Dienstdauer, [und] kann
der Arbeitgeber vom Arbeitnehmer keine Vertragsstrafe verlangen.

有下列情形之一，用人单位与
劳动者解除约定服务期的劳动合同
的，劳动者应当按照劳动合同的约
定向用人单位支付违约金：

Wenn der Arbeitgeber einen Arbeitsvertrag kündigt, in dem die
Dienstdauer des Arbeitnehmers vereinbart worden ist, und einer der
folgenden Umstände vorliegt, muss der Arbeitnehmer nach den Ver-
einbarungen im Arbeitsvertrag dem Arbeitgeber Vertragsstrafe zahlen:

（一）劳动者严重违反用人单
位的规章制度的；

(1) wenn der Arbeitnehmer die [betrieblichen] Regeln beim Arbeit-
geber schwerwiegend verletzt

4 Siehe die „Verordnung zur Arbeitsunfallversicherung“ ( 工伤保险条例 ) vom 27.04.2003; Quelle des chinesischen Textes: Amtsblatt des Staatsrates ( 国
务院公报 ) 2003, 17, 5 ff.; deutsch in: Frank Münzel (Hrsg.), Chinas Recht, 27.4.03/1.
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（二）劳动者严重失职，营私
舞弊，给用人单位造成重大损
害的；

(2) wenn der Arbeitnehmer seine Aufgaben erheblich vernachläs-
sigt, sich unredliche Vorteile verschafft, [und hierdurch] dem
Arbeitgeber erheblichen Schaden verursacht;

（三）劳动者同时与其他用人
单位建立劳动关系，对完成本
单位的工作任务造成严重影
响，或者经用人单位提出，拒
不改正的；

(3) wenn der Arbeitnehmer gleichzeitig mit einem anderen Arbeit-
geber ein Beschäftigungsverhältnis eingeht, so dass die Erfüllung
seiner Arbeitsaufgaben mit dem gegenwärtigen Arbeitgeber
erheblich beeinträchtigt ist, oder wenn er sich weigert, [dies] auf
Verlangen des Arbeitgebers zu korrigieren;

（四）劳动者以欺诈、胁迫的
手段或者乘人之危，使用人单
位在违背真实意思的情况下订
立或者变更劳动合同的；

(4) wenn der Arbeitnehmer durch Täuschung, Drohung oder
Zwang oder unter Ausnutzung einer Notlage den Arbeitgeber ent-
gegen dessen wahren Willen dazu gebracht hat, einen Arbeitsver-
trag abzuschließen oder zu ändern;

（五）劳动者被依法追究刑事
责任的。

(5) wenn die strafrechtliche Verantwortung des Arbeitnehmers
nach dem Recht verfolgt wird.

第二十七条　劳动合同法第四
十七条规定的经济补偿的月工资按
照劳动者应得工资计算，包括计时
工资或者计件工资以及奖金、津贴
和补贴等货币性收入。劳动者在劳
动合同解除或者终止前 12 个月的
平均工资低于当地最低工资标准
的，按照当地最低工资标准计算。
劳动者工作不满 12 个月的，按照
实际工作的月数计算平均工资。

§ 27 Das nach § 47 Arbeitsvertragsgesetz als wirtschaftlicher Aus-
gleich zu zahlende Monatsgehalt wird nach dem Gehalt berechnet, das
der Arbeitnehmer erhalten muss; dies schließt Geldeinkünfte wie Zeit-
lohn, Stücklohn, Prämien, Zulagen und Zuschüsse ein. Wenn das
durchschnittliche Monatsgehalt des Arbeitnehmers in den der Kündi-
gung oder Beendigung des Arbeitsvertrags vorausgehenden 12 Mona-
ten niedriger als das lokale Mindestgehalt ist, wird [der Monatslohn
nach § 47 Arbeitsvertragsgesetz] nach diesem Mindestgehalt berechnet.
Wenn die Arbeitszeit des Arbeitnehmers weniger als 12 Monate
beträgt, wird das Durchschnittsgehalt nach der Zahl der tatsächlich
gearbeiteten Monate berechnet.

第四章　劳务派遣特别规定 4. Kapitel: Besondere Vorschriften zur Arbeitsüberlassung

第二十八条　用人单位或者其
所属单位出资或者合伙设立的劳务
派遣单位，向本单位或者所属单位
派遣劳动者的，属于劳动合同法第
六十七条规定的不得设立的劳务派
遣单位。

§ 28 Arbeitsüberlassende Einheiten5, die von einem Arbeitgeber
oder von einer diesem Arbeitgeber zugehörenden Einheit durch Beteili-
gung oder als Partnerschaft eingerichtet wurden, [und] die Arbeitneh-
mer diesem Arbeitgeber oder der diesem Arbeitgeber zugehörenden
Einheit überlassen, sind arbeitsüberlassende Einheiten, die nach § 67
Arbeitsvertragsgesetz nicht eingerichtet werden dürfen.

第二十九条　用工单位应当履
行劳动合同法第六十二条规定的义
务，维护被派遣劳动者的合法权
益。

§ 29 Einheiten, die überlassene Arbeitnehmer einsetzen6, müssen
die Pflichten des § 62 Arbeitsvertragsgesetzes erfüllen und die Rechte
und Interessen der überlassenen Arbeitnehmer achten.

第三十条　劳务派遣单位不得
以非全日制用工形式招用被派遣劳
动者。

§ 30 Arbeitsüberlassende Einheiten dürfen überlassene Arbeitneh-
mer nicht in Teilzeitarbeit einstellen.

第三十一条　劳务派遣单位或
者被派遣劳动者依法解除、终止劳
动合同的经济补偿，依照劳动合同
法第四十六条、第四十七条的规定
执行。

§ 31 Wenn die arbeitsüberlassende Einheit oder der überlassene
Arbeitnehmer den Arbeitsvertrag nach dem Recht kündigt oder been-
det, bestimmt sich der wirtschaftliche Ausgleich nach den §§ 46, 47
Arbeitsvertragsgesetz.

第三十二条　劳务派遣单位违
法解除或者终止被派遣劳动者的劳
动合同的，依照劳动合同法第四十
八条的规定执行。

§ 32 Wenn eine arbeitsüberlassende Einheit den Arbeitsvertrag
rechtswidrig kündigt oder beendet, ist § 48 Arbeitsvertragsgesetz anzu-
wenden.

5 Siehe § 57 Arbeitsvertragsgesetz; gemeint ist also der Verleiher der Arbeitskräfte.
6 Siehe § 58 Arbeitsvertragsgesetz; gemeint ist also der Entleiher der Arbeitskräfte.
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第五章 法律责任 5. Kapitel: Rechtliche Verantwortlichkeit

第三十三条　用人单位违反劳
动合同法有关建立职工名册规定
的，由劳动行政部门责令限期改正
；逾期不改正的，由劳动行政部门
处 2000 元以上 2 万元以下的罚款。

§ 33 Wenn der Arbeitgeber die Bestimmungen im Arbeitsvertrags-
gesetz zur Erstellung einer Namensliste der Arbeitnehmerregistrierung
verletzt, weist die Arbeitsverwaltungsabteilung ihn an, dies innerhalb
einer Frist zu korrigieren ; wenn [der Arbeitgeber] nach Ablauf der Frist
keine Korrektur vorgenommen hat, verhängt die Arbeitsverwaltungs-
abteilung eine Geldbuße in Höhe von RMB 2000 bis 20.000 Yuan.

第三十四条 用人单位依照劳
动合同法的规定应当向劳动者每月
支付两倍的工资或者应当向劳动者
支付赔偿金而未支付的，劳动行政
部门应当责令用人单位支付。

§ 34 Wenn der Arbeitgeber dem Arbeitnehmer  monatlich das ver-
doppelte Gehalt nach dem Arbeitsvertragsgesetz oder eine Entschädi-
gung zahlen muss, [dies aber] nicht tut, muss die Arbeitsverwaltungs-
abteilung ihn anweisen zu zahlen.

第三十五条　用工单位违反劳
动合同法和本条例有关劳务派遣规
定的，由劳动行政部门和其他有关
主管部门责令改正；情节严重的，
以每位被派遣劳动者 1000 元以上
5000 元以下的标准处以罚款；给被
派遣劳动者造成损害的，劳务派遣
单位和用工单位承担连带赔偿责
任。

§ 35 Wenn die Einheit, die überlassene Arbeitnehmer einsetzt,7 die
Vorschriften des Arbeitsvertragsgesetzes und die Vorschriften in dieser
Verordnung zur Arbeitsüberlassung verletzt, weisen sie die Arbeitsver-
waltungsabteilung oder sonst zuständige Abteilungen an, [dies] zu kor-
rigieren; bei schweren Umständen wird eine Geldbuße in Höhe von
RMB 1000 bis 5000 Yuan je überlassenem Arbeitnehmer verhängt; ist
dem überlassenen Arbeitnehmer ein Schaden verursacht worden, so
haften die arbeitsüberlassende Einheit und die Einheit, die überlassene
Arbeitnehmer einsetzt, als Gesamtschuldner auf Ersatz.

第六章　附则 6. Kapitel: Ergänzende Vorschriften

第三十六条　对违反劳动合同
法和本条例的行为的投诉、举报，
县级以上地方人民政府劳动行政部
门依照 《劳动保障监察条例》的规
定处理。

§ 36 Beschwerden und Anzeigen über Verstöße gegen das Arbeits-
vertragsgesetz und diese Verordnung werden von den Arbeitsverwal-
tungsabteilungen der Volksregierungen auf und oberhalb der
Kreisebene gemäß der „Verordnung über die Überwachung des
Arbeitsschutzes“8 erledigt.

第三十七条　劳动者与用人单
位因订立、履行、变更、解除或者
终止劳动合同发生争议的，依照
《中华人民共和国劳动争议调解仲
裁法》的规定处理。

§ 37 Streitigkeiten, die über den Abschluss, die Erfüllung, die
Abänderung, die Kündigung oder die Beendigung des Arbeitsvertrags
zwischen Arbeitgeber und Arbeitnehmer entstehen, werden nach dem
„Gesetz der Volksrepublik China über Schlichtung und Schiedsverfah-
ren bei Arbeitsstreitigkeiten“ erledigt.

第三十八条　本条例自公布之
日起施行。

§ 38 Diese Verordnung ist vom Tag ihrer Bekanntmachung an
anzuwenden.

Übersetzung und Anmerkungen von ZHOU Mei9

7 Siehe Fn. 6.
8 Quelle des chinesischen Textes: Amtsblatt des Ständigen Ausschusses des NVK ( 全国人民代表大会常委务员会公报 ) 2008, 1, 18 ff.
9 Dr. iur.; Dozentin an der Universität Nanjing, VR China.


